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Рішення від 17.1.2008 [Секція I]

Стаття 6

Цивільний процес 

Стаття 6-1

Публічне проголошення рішення

Нездатність проголосити публічно обґрунтування рішення у цивільній справі: 
порушення. 

Факти: Заявник подав цивільний позов проти лікарні за нібито медичну 
недбалість. Його справа було розглянута по суті районним судом, що діяв в 
якості суду першої інстанції, у відкритому слуханні. В кінці слухання суд 
зачитав положення постановчої частини рішення, в якому заявив, що позов 
заявника було відхилено на підставі статті 1064 Цивільного кодексу. 
Мотивоване рішення було вручене заявнику пізніше. Відхиляючи апеляцію 
заявника проти цього рішення, регіональний суд також зачитав тільки 
постановчу частину положень свого рішення у відкритому судовому засіданні. 

Право: Перед Судом постало питання, чи, в рамках цивільного судочинства, 
вимога публічно проголошувати рішення може обмежуватись проголошенням 
у відкритому суді виключно постановчої частини рішення. Це, в свою чергу, 
спричинило розгляд того, чи мала громадськість доступ до мотивованого 
рішення, і чи було вжито заходів для забезпечення громадського контролю. 
Згідно національного законодавства, тільки сторони та інші учасники розгляду 
та їхні представники забезпечувалися копіями мотивованого рішення або 
мали до нього доступ в реєстрі суду. З цього випливає, що причини, на яких 
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районний суд обґрунтовував своє рішення, по суті, були, крім посилання у 
постановчій частині на статтю 1064 Цивільного кодексу, недосяжними для 
громадськості. Стаття 1064 просто встановлювала загальні підстави 
відповідальності за заподіяння шкоди, і оперативне положення, яке не 
містило жодних вказівок стосовно використання основоположного принципу і, 
таким чином, була неінформативною для неспеціалістів. Відповідно, причини, 
з яких можна було б зрозуміти, чому клопотання заявника було відхилене, 
були недоступними для громадськості. 

Висновок: порушення (одноголосно).

Стаття 41 - Встановлення порушення становить достатню компенсацію будь-
якої моральної шкоди.
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